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Italiano 

ISTRUZIONI PER L’USO  

Il mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza illustrate di seguito può comportare rischi di scarica 
elettrica, incendio, esplosione e distruzione dell’apparecchio e degli impianti.

Non utilizzare l’apparecchio in atmosfera esplosiva o in presenza di gas o di fumi infiammabili.
Non utilizzare l’apparecchio se è danneggiato, incompleto o chiuso male.
Prima di ogni uso verificare che gli isolanti di cavi, scatole e accessori siano in buono stato. Gli 
elementi che presentino un isolante deteriorato (anche parzialmente) devono essere smontati per 
riparazione o smaltimento.
Rispettare le condizioni ambientali d’uso.
Non modificare l’apparecchio e non sostituirne i componenti con altri equivalenti. Le riparazioni o 
le regolazioni devono essere effettuate da personale competente autorizzato.    








categorie di misura

Definizione delle categorie di misura:
La categoria di misura IV corrisponde alle misure effettuate alla fonte dell’impianto a bassa 
tensione.
Esempio: circuiti elettronici protetti.

La categoria di misura III corrisponde alle misure effettuate sull’impianto dell’edificio.
Esempio: alimentazione di elettrodomestici e attrezzi portatili.

La categoria di misura II corrisponde alle misure effettuate sui circuiti che sono direttamente collegati 
all’impianto a bassa tensione.
Esempio: quadro di distribuzione, interruttori automatici, macchine o apparecchi industriali fissi.

La categoria di misura I corrisponde alle misure effettuate su circuiti che non sono collegati 
direttamente alla rete.
Esempio: mandata di energia, contatori e dispositivi di protezione.








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Ha acquistato un adattatore di rete. Vi ringraziamo per la fiducia che ci avete accordato. Per ottenere 
le migliori prestazioni dal vostro strumento:

Seguite attentamente le presenti istruzioni per l’uso.
Rispettate le precauzioni d’uso.




Significato dei simboli utilizzati sull’apparecchio

Pericolo. L’utilizzatore deve consultare il presente manuale ogni volta che incontra il 
simbolo di pericolo.  

Fusibile termico. 

La marcatura CE attesta la conformità alle direttive europee.  

Apparecchio completamente protetto con doppio isolamento e isolamento rinforzato.

Selezione dei rifiuti per il riciclo del materiale elettrico ed elettronico all’interno dell’Unione 
Europea. Conformemente alla direttiva WEEE 2002/96/EC, questo strumento non può 
essere smaltito come rifiuto domestico.  

Trasformatore di sicurezza dei circuiti resistenti al cortocircuito.

Polarità del connettore di potenza in corrente continua. 	

Corrente continua.

Corrente alternata.
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1. PRESENTAZIONE

L’adattatore di rete è un accessorio che permette di alimentare il sensore o la sonda tramite la presa 
di alimentazione di rete. È composto da un blocco di rete, da un cavo e da una mezza scatola. Questo 
accessorio è destinato all’uso sulle centraline K. 

Figura: facciata interna ed esterna della scatola dell’adattatore:  

2. USO

Per montare l’adattatore procedere come segue:

Fase 1: 
Verificare che l’apparecchio non sia connesso ad un impianto o ad uno strumento di misura.

Fase 2: Smontaggio della scatola. 
1. Con un cacciavite svitare le due viti poste sul retro della scatola;
2. Aprire la scatola;
3. Togliere la pila.

Fase 3: Montaggio dell’adattatore.
1. Collegare il connettore della pila 9V ai morsetti posti all’interno della scatola dell’adattatore (figura 
in alto, rif. 2);
2. Posizionare il commutatore su OFF;
3. Richiudere la scatola e riavvitare le due viti; 
4. Scegliere l’etichetta secondo il modello di cui si dispone ed incollarla sulla facciata anteriore della 
scatola (figura in alto, rif. 1).   
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3. CARATTERISTICHE 

3.1 Caratteristiche costruttive
Scatola scocca rigida in plastica nera

Dimensioni 103 x 64 x 28 mm

Peso 200 g circa

3.2 Caratteristiche elettriche
Ingresso 230 V AC / 50 Hz / 30 mA AC / 6,9 V A

Uscita 9 V DC / 150 mA DC / 1,35 W 

3.3 Condizioni ambientali
L’adattatore deve essere utilizzato nelle seguenti condizioni: 

Uso all’interno

Grado di inquinamento 2

Altitudine < 2000 m

3.4 Conformità alle norme internazionali
Lo strumento è conforme alla norma di sicurezza EN 61010-1 (Ed. 2-2001) per impianti a 300 V di 
categoria II lato alimentazione di rete e fino a 600 V di categoria III lato strumento di misura.

Nota: 
Il montaggio dell’adattatore di rete non modifica le caratteristiche normative di sicurezza indicate per 
il solo strumento di misura. Caratteristiche delle centraline elettroniche:  

Tipo di strumento Caratteristiche normative

Serie K 300 V CAT II

Serie MA100
600 V CAT IIISerie MA2100

Serie AmpFLEX A100

4. MANUTENZIONE

Per pulire l’adattatore di rete procedere come segue:

Scollegare tutte le connessioni dell’apparecchio e posizionare il commutatore su OFF;
Utilizzare un panno morbido leggermente imbevuto di acqua saponata. Risciacquare con un panno 
umido ed asciugare subito con un panno asciutto o con un getto d’aria.  



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5. Riparazione

Per qualsiasi intervento da effettuare in garanzia o fuori garanzia, si prega d’inviare lo strumento al 
vostro distributore.

6. Servizio di garanzia

La nostra garanzia è valida, salvo stipulazioni espresse preventivamente, per dodici mesi dalla data 
di vendita del materiale (estratto dalle nostre Condizioni Generali di Vendita e disponibile su richiesta)

La garanzia non si applica in seguito a:
utilizzo inappropriato dell’attrezzatura o utilizzo con materiale incompatibile
modifiche apportate alla fornitura  senza l’autorizzazione esplicita del servizio tecnico del 
fabbricante;
lavori effettuati sullo strumento da una persona non autorizzata dal fabbricante;
adattamento ad un’applicazione particolare, non prevista dalla progettazione del materiale o non 
indicata nel manuale d’uso;
danni dovuti ad urti, cadute o a fortuito contatto con l’acqua.









7. PER ORDINARE

L’adattatore di rete è fornito in un imballo di cartone con:
una serie di etichette 
il manuale di funzionamento 

Adattatore di rete Codici

Serie K P01101966

Serie MA100 P01102086

Serie MA2100 P01102087

Serie AmpFLEX A100 P01101968



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